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Shrikrishnakritarudrastotram

શ્રીકૃˋણકૃત̗દ્રˍતાતે્રમ્

(હિરવંશપુરાણ, િવˋ̖પવર્ અʱયાય ૭૪, શ્લાેકા͌ણ ૨૨-૩૪)

̗દ્રાે દેવˍʬવં ̗દનાદ્રાવણાચ્ચ રાે̘યમાણાે દ્રાવણાચ્ચા͈તદેવઃ ।
ભક્તં ભક્તાનાં વʭસલં વʭસલાનાં ક͒ત્યાર્ યુઙ્ˏવેશાદ્ય પ્રભવાʿયʳતરેણ॥ ૧॥
ગ્રાʿયારʫયાનાં ʬવં પ͈તˍʬવં પશનૂાં ખ્યાતાે દેવઃ પશપુ͈તઃ સવર્કમાર્ ।
નાʳયˍʬવત્તઃ પરમાે દેવદેવ જગʭપ͈તઃ સરુવીરાિરહʳતા॥ ૨॥
યˍમાદ͑શાે મહતામીશ્વરાણાં ભવાનાદ્યઃ પ્રી͈તદઃ પ્રાણદશ્ચ ।
તˍમા͉દ્ધ ʬવામીશ્વરં પ્રાહુર͒શં સʳતાે િવદ્વાંસઃ સવર્શાસ્ત્રાથર્તજ્જ્ઞાઃ॥ ૩॥
ભૂતં યˍમાʣજગદત્યʳતવીર ʬવત્તાેઽવ્યક્તાદક્ષરાદક્ષરેશ ।
તˍમા˹વામાહુભર્વ ઇત્યેવ ભૂતં સવͭશ્વરાણાં મહતામʷયુદારમ્॥ ૪॥
યˍમા͐ʣજતૈર͊ભ͈ષક્તાેઽ͊સ સવͱદͭવાસરૈુઃ સવર્ભૂતૈશ્ચ દેવ ।
મહેશ્વરં િવશ્વકમાર્ણમાહુˍʬવાં વૈ સવͭ તને દેવા͈તદેવ॥ ૫॥
પજૂ્યાે દેવૈઃ પજૂ્યસે િનત્યદા વૈ શશ્વચ્છ્ર ેયઃકાિઙ્ક્ષ͊ભવર્રદામેયવીયર્ ।
તˍમા͈દ્વખ્યાતાે ભગવાʳદેવદેવઃ સતા͈મષ્ટઃ સવર્ભૂતાત્મભાવી॥ ૬॥
ભૂ͈મત્રયાણાં દેવ યˍમાʭપ્ર͈તષ્ઠા પનુલાͭકાનાં ભાવનામેયક͈͒ત͚͛ઃ ।
˚યʿબકે͈ત પ્રથમં તને નામ તવાપ્રમેય િત્રદશશેનાથ॥ ૭॥
શવર્ઃ શત્રૂણાં શાસનાદપ્રમેયˍતથા ભૂયઃ શાસનચ્ચેશ્વરેણ ।
સવર્વ્યાિપʬવાચ્છઙ્કરʬવાચ્ચ સદ્͊ભઃ શʽદસ્યેશાનઃ શ્રીકરાકાર્˗યતે̒ ઃ॥ ૮॥
સસંક્તાનાં િનત્યદા યʬકરાે͈ષ શમં ભ્રાʬ͆વ્યાન્ યદ્વ્યનષૈીઃ સમˍતાન્ ।
તˍમાદે્દવઃ શઙ્કરાેઽસ્યપ્રમેયઃ સદ્͊ભધર્મર્જ્ઞૈઃ કʮયસે સવર્નાથઃ॥ ૯॥
દત્તઃ પ્રહારઃ કુ͈લશને પવૂ͜ તવેશાન સરુરાજ્ઞાઽ͈તવીયર્ ।
કʫઠે નૈલ્યં તને તે યʭપ્રˇ͆તં્ત તˍમાʭખ્યાતˍʬવં નીલકʫઠે͈ત ક˄પઃ॥ ૧૦॥
ય͏˄લઙ્ગાઙં્ક યચ્ચલાેકે ભગાઙં્ક સવ͜ સાેમ ʬવં સ્થાવરં જઙ્ગમં ચ ।
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પ્રાહુિવ͚͛પ્રાˍʬવાં ગુ͌ણનં ત˹વિવજ્ઞાˍતથા ʱયેયામ͐ʿબકાં લાેકધાત્રીમ્॥ ૧૧॥
વેદૈગ͟તા સા િહ ત˹વં પ્રસતૂા યજ્ઞાે િદક્ષાણાં યાે͉ગનાં ચા͈ત̘પઃ ।
નાત્યદ્ભુતં ʬવʭસમં દેવભૂતં ભૂતં ભવં્ય ભવદેવાથ ના͏ˍત॥ ૧૨॥
અહં બ્રહ્મા કિપલાે યાેઽʷયનʳતઃ પતુ્રાઃ સવͭ બ્રહ્મણશ્ચા͈તવીરાઃ ।
ʬવત્તઃ સવͭ દેવદેવ પ્રસતૂા અેવં સવͭશઃ કારણાત્મા ʬવમીડ્યઃ॥ ૧૩॥

A Commentary on the Rudra-Stotra

By

V. S. Agrawala

શ્રીહિરવંશપુરાણે િવˋ̖પવર્͌ણ કૃˋણકૃત͈મદં
̗દ્રˍતાતે્રમપુલʾયતે (અ। ૭૪, શ્લાેક ૨૨-૩૪) । અત્ર ̗દ્રાે દેવઃ
બહુ͊ભનાર્મ͊ભ: ˍતુયતે । ̗દનાત્, રાવણાત્ દ્રાવણાચ્ચ ̗દ્રશʽદસ્ય
વ્યુʭપ͉ત્ત: િનિ ͚દ͛ષ્ટા । અ͉ગ્ʶ̓વͱ ̗દ્રઃ, સ અેવ ભૂતે ભૂતે કુમાર̘પેણ
̒યતે, તસ્યવૈ ̒ગરણં રાેદન͈મ͈ત કʮયતે । રાેદનમવે અશનાયા
બુભુક્ષા વા । અ͉ગ્ʶ̓રન્નાદઃ સાેમઃ અન્નં, બાહ્યતઃ સાેમાહરણેચ્છૈવ
અશનાયા ̗દનત˹વં વા । ̗દ્રઃ અેવ પશપુ͈તર͒શ્વરઃ ઇત્યિપ િનગદ્યતે ।
ભૂતસ્ય જગતઃ કારણʬવાત્ ̗દ્રઃ અક્ષર ઇ͈ત અʳવથર્નાʿʶ̓ાઽ͊ભિહતઃ ।
ઇહ અક્ષરત˹વં િક͐ʦચ͈દ્વˍતરતઃ વ્યાખ્યાયતે । ˚યʿબક ઇત્યસ્ય
વૈિદકશʽદસ્ય માʬ͆ત્રયમુરર͒કૃત્ય વ્યુʭપ͉ત્તરિપ અત્ર પ્રદˈયર્તે ।

The above Rudra Stotra by kRiShNa is inspired by a Vedic spirit

and begins by invoking the etymological import of Rudra from the

root rud ‘to weep’. This symbolical meaning (arthanirvachana)

is first recorded in the shatapatha br. (VI. 1. 3. 10):–

યદરાેદ͑ત્ તˍમાદ્ ̗દ્રઃ ।
When kumAra was born, he wept and, therefore, was named Rudra

from ̗દ્ ‘to weep.’ This occurs in the Agni-chayana contest,

where Agni is the new-born babe (કુમાર), the prANic principle
of the manifestation of life, that in each birth becomes young

or renovated (નવાે નવાે ભવ͈ત ̒યમાનઃ). This agni or prANa
is the pulsating principle of Life which manifests in the plant,
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animal and human kingdoms. He is named Rudra (અ͉ગ્ʶ̓વͱ ̗દ્રઃ,
શતપથ ૫.૩.૧.૧૦). What is the esoteric symbolism of the

word Rudra? The name points to a mystical meaning by the well

known Vedic dictum ઇત્યાચક્ષતે પરાેક્ષેણ પ્રાેક્ષ͈પ્રયા વૈ
દેવાઃ પ્રત્યક્ષ͈દ્વષઃ; ‘that which weeps’ refers to a child
who starts life with weeping. The child weeps because he is

afflicted with hunger. Hunger implies the desire for food, or

what is called the principle of અશનાયા, i.e. assimilation of

food from outside. અ͉ગ્ʶ̓ is the eater of food and સાેમ is food;

Agni is અન્નાદ and Soma is અન્ન; અન્ન-અન્નાદ is a veritable

pair that upholds the law of life. Food (અશન) and nourishment

(પાષેણ) go together; and it is agni that is always the eater
of રિય or સાેમ (અ͉ગ્ʶ̓ના રિયમશ્નવત્ પાષેમવે િદવે િદવે,
Rv. I. 1. 1). Assimilation and elimination make up the first

law of Life or prANa, upon which depends its second feature,

viz. that of growth (ʽ͆હંણ). Assimilation in symbolical

language is rudana or weeping, i. e. hunger or the crying

for food (અશનાયા), of which the perfect demonstration is

seen in the new born babe. The shatapatha br. makes a clear

statement about agni being Rudra for he cries for food as the

means of obtaining immortality and the Devas appease him by

offering food. agni longs for food and the gods bestow upon

him the highest immortality through food (અન્ન or સાેમ) by
which his terrific form becomes appeased, i.e. ̗દ્રદેવત્ય
અ͉ગ્ʶ̓ becomes શાʳતદેવત્યઃ. This is the mystical import of

the શત̗િદ્રય litany of Yajurveda, Ch. XVI.[1]

(અથાતઃ શત̗ર͒યં જુહાે͈ત । અત્રષૈ સવાͭઽ͉ગ્ʶ̓ઃ સʴસૃ્કતઃ । સ
અેષાેઅઽત્ર ̗દ્રાે દેવતા । ત͏ˍમન્ દેવા અેતદʿ͆તં ̘પમુત્તમમદધુઃ
। સ અેષાેઽત્ર દ͑ʷયમાનાેઽ͈તષ્ઠદ્ અન્ન͈મચ્છમાનઃ । તˍમાદે્દવા
અિવભયુયર્દ્વૈ બાેઽયં ન િ ͔હ͕સ્યાિદ͈ત । તેઽબ્રવુન્ અન્નઽˍમૈ સʿભરામ
તનેનંૈ શમયામે͈ત । તˍમા અેતદનં્ન સમભરન્ શાʳતદેવતં્ય
તનેનૈમશમયન્ - શતપથ ૯.૧.૧.૧-૨
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Here શત̗દ્ર͑ય is equated with શાʳતદેવત્ય or

શાʳત̗દ્ર͑ય; ̗દ્ર is the ‘animal fire,’ expressing

itself as hunger, which is the flare or flame in each individual

or creature, referred to as મʳયુ in the first mantra

નમˍતે ̗દ્ર મʳયવે Yajurveda XVI. 1. It is a નમઃ
stotra to Rudra comprising a sting of નમઃ offerings, where
નમઃ means food’ અન્નં નમઃ, શતપથ ૬.૩.૧.૧૭)
which is the highest kind of ‘reverence’ offered to the Deity.

Agni grows amongst creatures for the consumption of every kind

of food (̒યતે અેવ અેતદ્ યચ્ચીયતે સ અેવ સવર્ˍમાઽઅન્નાય
̒યતે શથપથ ૯.૧.૧.૩). agni as Life has a hundred heads
with a hundred mouths all longing for appeasement through

food-offering (શતશીષર્̗દ્રશમનીયમ,્ શથપથ
૯.૧.૧.૭).

This was the Vedic background of Rudra and his Rudana, which

is correctly interpreted by Griffith as ‘the hundred forms

and powers of Rudra representing life and nature’, where

‘Agni has on completion become Rudra’.

The PurANas fondly borrowed and repeated this Vedic conception

of Rudra, one of the clearest statement being in the li Nga

purANa:

અથૈકાદશ તે ̗દ્રા ̗દʳતાેઽʾયક્રમંˍતથા॥ ૨૩॥
રાેદનાત્ ખલુ ̗દ્રʬવં તષેુ વૈ સʿ̒યત ।
યે ̗દ્રાˍતે ખલુ પ્રાણા યે પ્રાણાˍતે તદાત્મકાઃ॥ ૨૪॥
પ્રાણાઃ પ્રાણવતાં જ્ઞેયાઃ સવર્ભૂ́ વવ͏સ્થતાઃ॥ ૨૫॥
(͈લઙ્ગપુરાણ ૧.૨૨)

Not only Rudra is derived from rud, but rudra is identified

with prANa, a truly Vedic metaphysical doctrine, e.g.

4 sanskritdocuments.org
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પ્રાણા વૈ ̗દ્રાઃ । પ્રાણા હીદં સવ͜ રાેદય͍ʳત ।
(જૈ͈મનીય ઉપ. બ્રા. ૪.૨.૬)
કતમે ̗દ્રા ઇ͈ત દશમેે પુ̗ષે પ્રાણા આત્મૈકાદશઃ ।
(શતપથ ૧૧.૬.૩.૭)

Wherever there is a body constituted of the five gross elements

(bhUtas), there inheres within it the Life Principle called

prANa, or in its several functioning aspects as prANas. The One

Rudra becomes many Rudras (̗દ્રા ̗દ્રાંશસભંવાઃ, ͈લઙ્ગપુરાણ્
1. 82. 41). The harivaMsha repeats the epithet of rudana as

rorUyamANa, ‘crying day by day, or frequentatively’, and also as

rAvaNa, i.e. the divine principle of prANa or rudra that makes

a ten-headed Asura cry, referring to the prANas within the body

(દશમેે પુ̗ષે પ્રાણાઃ) whose riotous aspect is rAvaNa.

The etymology of Rudra is also connected with drAvaNa, which is a new idea:

તે ̗દʳતાે દ્રવʳતશ્ચ ભગવʳતં િપતામહમ્ ।
રાેદનાદ્ દ્રાવણાચ્ચવૈ તતાે ̗દ્રા ઇ͈ત ˍʿ͆તાઃ॥
(હિરવંશ ૩.૧૪.૩૯)

What is implied in this idea of drAvaNa, ‘taking flight’? This

too is a Vedic conception, viz. agni being frightened of the

gods fled in the form of a ʿ͆ગ (i. e. animal) and concealed

himself. The meaning is quite obvious, viz. that agni as prANa

(Life or Energy) can never be seen in concrete or manifest form

unless it incarnates in an animal body. The animal form is

material (made of the Five bhUtas) and agni comes within the

orbit of our experience only on the plane of matter. agni is

visualised not as prANa, but prANa within the mRigas. It is

the same thing as પ્રાણાત્મ્A and ભૂતાત્મા joined together, Life
and Matter integrated in manifestation. This is the principle

of drAvaNa or the flight of Agni as mRiga; each such mRiga

or creature is pierced by Rudra’s dart who is the Great Hunter
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(ʿ͆ગલુʽધક), for which the mRigashIrsha star in the sky

is pointed out as a symbol on the basis of િનદાન િવદ્યા.

By referring to Rudra as પશપુ͈ ͔ત͕, the Vedic invocation
of પશનૂાં પતયે નમઃ and the rich doctrine of pashu and
pAsha and pashupati as elaborated by the pAshupata shaivas is

hinted at in purANic terminology, as explained in my article

on pAshupata yoga (purANa, I, pp. 242-243). From brahmA,

the Creator, down to the plants and trees, all are pashus:

બ્રહ્માદ્યાઃ સ્થાવરાʳતાશ્ચ દેવદેવસ્ય િધમતઃ ।
પશવઃ પિરકાેત્યર્ʳતે સસંારવશવ͈ત͚͛નઃ॥
(͈લઙ્ગપુરાણ ૨.૯.૧૧-૧૨)

બ્રહ્માિદˍતʿબપયરr્ તં પશનૂ્ બદ્ʱવા મહેશ્વરઃ ।
િત્ર͊ભગુર્ણમયૈઃ પાશઃૈ કાય͜ કારય͈ત ˌવયમ્॥
(͈લઙ્ગપુરાણ ૨.૯.૨૧-૨૨)

Animals from the Rigveda onwards have been classified as tame

(grAmya) and wild (AraNya, Rv. X, 90-8), the former being

fit for yaj na and the latter being ayaj niya or amedhya; the

former being symbols of Devas and the latter of Asuras (i. e. of

dedicated power and riotous unharnessed power respectively).

Vs. 24 repeats the significant epithets, ઈશ્વર, ઈશ,
referring to shiva as the paramount Lord IshAn, because of

which He was known as મહેશ્વર in his transcendent form.

Vs. 25 distinguishes between ભૂત and અક્ષર, based on the
ક્ષર પુ̗ષ and અક્ષર પુ̗ષ doctrine of the Rigveda

(I, 164-42, તતઃ ક્ષરત્યક્ષરમ)્. bhUta or Matter is called

kShara, as defined in the gItA (ક્ષરઃ સવાર્͌ણ ભૂતાિન,
15.16). પ્રાણ or અવ્યક્ત is called અક્ષર (cf. ગીતા ૧૨.૩,
યે ʬવક્ષરમિનદͭˈયમવ્યકં્ત પયુર્પાસત)ે, also called
કૂટસ્થ (કૂટસ્થાેઽક્ષર ઉચ્યતે, ગીતા ૧૫.૧૬). The

6 sanskritdocuments.org



શ્રીકૃˋણકૃત̗દ્રˍતાતે્રમ્

purANas make very frequent references to AKSHARA–

ન ક્ષીયસે ન ક્ષર͊સ ક˄પકાેિટશતૈરિપ ।
તˍમા˹વમક્ષરʬવાચ્ચ અક્ષરશ્ચ પ્રક͈͒ત͚͛તઃ॥
(મʭસ્ય। ૨૪૮.૩૯)
The muNDaka up. contains an exposition of અક્ષર િવદ્યા, also
called પરાવર બ્રહ્મિવદ્યા (I. 1-2) and according to it the
source of this Universe is akshara, also identified with Satya,

amRita, prANa. A significant term for it is સતે–ુ

યઃ સતેુર͒̒નાનામક્ષરં બ્રહ્મ યʭપરમ્ ।
અભયં ͈ત͈તષર્તાં પારં ના͉ચકેતં શકેમિહ॥ (ક। ૧.૩.૨)
The અક્ષર or પ્રાણ is the Bridge connecting the lower

ક્ષર પુ̗ષ with the highest અવ્યય પુ̗ષ called

પુ̗ષાેત્તમ. Kshara is Matter, akshara is Energy and avyaya

is Consciousness. akshara is therefore the connecting link

between the two. If we conceive of these three as a circle,

અવ્યય is its centre, અક્ષર the diameter, and kShara its

circumference. It is the activity of the akshara that measures

out the circle:

પʦચ પદાિન ̗પાે અʳવરાેહં ચતુ̀ પદ͑મʳવે͈મ વ્રતને ।
અક્ષરેણ પ્ર͈ત͈મમ અેતાʿ͆તસ્ય નાભાવિધ સં પનુાિપ॥
(Rv. X, 13-3)

According to Griffith this stanza is most obscure; his translation is–

‘Five paces have I risen from Earth:

I follow her who hath four feet with devout observance.

This by the Sacred Syllable have I measured:

I purify in the central place of Order.’

Earth here is the symbol of each material creation (bhUpiNDa);

in its pulsating centre is the creative force of prANa

measuring out the Five aksharas through five steps, viz. brahmA
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(sthiti), indra (gati), viShNu (Agati) and agni-soma. This is

the akSharavidyA, the pulsating rhythm which measures out the

threefold manifestation (mana-prANa-vAk) of each life-centre

against the background of Rita. Rita is Soma and akshara

is agni, the latter by virtue of its rhythm of expansion and

contraction (sama nchana-prasAraNa, prANApAna, shvAsa-prashvAsa)

is drawing in matter from outside and creatingi the material

body. This was the ancient kSharAkSharavidyA–

યદક્ષરં પʦચિવધં ˍમે͈ત યુ̒ ે યુક્તા અ͊ભ યત્ સવંહ͍ʳત ।
(અૈતરેય આ. ૨.૩.૨૦)

The five constituents of akShara are enumerated in the following mantra:

ʬવમગ્ʶ̓ ઇʳદ્રાે ˇ͆ષભઃ સતામ͊સ ʬવં િવˋ̖̗̗ગાયાે નમસ્યઃ ।
ʬવં બ્રહ્મા રિયિવદ્ બ્રહ્મણˍપતે ʬવં િવધતર્ઃ સચસે
પુરʳʱયા॥ (ઋ. ૨.૧.૩)

‘O Agni, thou art Indra, thou art viShNu of the mighty stride adorable:

Thou Brahmanspati (Soma), thou brahmA; thou as agni bringing

in Rayi (rayi, the opposite principle of AgneyaprANa): thou

Sustainer (vivartaH) with thy power dwell in our Pura (so that

we may become Purusha).’

The invisible or unmanifested centre of Life is essentially

the akshara, the Divine Principle which creates and controls

the manifested bhUtas:

અવ્યક્તાેઽક્ષર ઇત્યુક્તˍતમાહુઃ પરમાં ગ͈તમ્ । (ગીતા ૮.૨૯)
It is rightly said that all creation takes place by virtue of

akshara or the pulsation of prANic rhythm:

તથાક્ષરાʭસન્નવતીહ િવશ્વમ્ (મુʫડક ૧.૧.૭)
તથાક્ષરાદ્ િવિવધાઃ સાેʿય ભાવાઃ પ્ર̒યʳતે તત્ર ચવૈાિપ ય͍ʳત
(મુʫડક ૨.૧.૧)

It is the mighty reality of akshara or activating Energy that
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upholds all the material world:

યથા સચૂ્યા પલાશાિન સʳʬ͆ʫણાિન સ્યુરેવમવેૈતનેાક્ષરેણેમે
લાેકાઃ સʳʬ͆ʫણાઃ
(જૈ͈મનીય ઉપ.બ્રા. ૧.૧૦.૩)

The અક્ષર is both the unifying Thread (સતૂ્રાત્મા = the Thread

Spirit) and the dynamic controlling spirit called antaryAmI

atmA. It permeates each and everything in its hundred,

thousand and million manifestations and thus is the basic

Immortal Principle (અ͉ક્ષ͈ત) underlying all space:

તિદદમ્ ઇમાન͈તિવʱય દશધા ક્ષર͈ત શતધા
સહસ્રધાઽયુતધા પ્રયુતધા
(િનયુતધા)ઽબુર્દધા ʳયબુદર્ધા િનખવર્ધા પદ્મમ્ અ͉ક્ષ͈તવ્યાͭમાʳતઃ ।
Like the mighty irresistible flood it overflows and overtakes

each and everything, the lower and the higher ones, as itself

being the Supreme Indestructible Reality – this Akshara is

the One Divinity:

યથાૈઘાે િવˊયʳદમાનઃ પરઃપરાવેર͒યાન્ ભવ͈ત, અેવમવેૈતદ્
અક્ષરં પરઃપરાવેરાેયાે ભવ͈ત ।
(જૈ। ઉપ। બ્રા। ૧.૧૦.૫)
In vs. 25 the great Vedic doctrine of અક્ષર is invoked by

calling Rudra as the Lord of Akshara (અક્ષરેશ) and the
Unmanifest Akshara from whom the Universe emanates in each

cosmic aeon.

In vss. 26-27 Rudra is addressed as દેવા͈તદેવ, Supreme One God

over all the gods and demons, referred to as મહાદેવ in the

Rigveda (IV. 58.3) and મહાદેવ in the purANas. The doctrine

of trika or triple manifestation is the bedrock of Vedic

and purANic metaphysics and in fact of all ancient Indian

philosophical thought. The same is frequently mentioned

in the Vedas and is the permeating spirit of purANic
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cosmogony. Verse 28 refers to it under the two symbols of

Three Earths (bhUmitraya) and Three Mothers (tryambaka). For

the generation of Mind, Life and Matter which constitute the

unified Fire of prANa, Three Mothers are essential, as the

tisro mAtRIH of the Rigveda:

͈તસ્રાે માʬ͇સ્ત્રીન્ િપʬ͇ન્ િવભ્રદેક ઊʱવર્ˍતસ્થાૈ નેમવગ્લાપય͍ʳત ।
(ઋ. ૧.૧૬૪.૧૦)

͈તસ્રાે દ્યાવાે િનિહતા અʳતર͏ˍમન્ ͈તસ્રાે ભૂમી̗પરાઃ ષિડ્વધાનાઃ
(ઋ. ૭.૮૭.૫)

િત્રરʳતિરક્ષાં॥।ત્રી ર̒ં͊સ॥।ત્રી͌ણ રાેચના ।
͈તસ્રાે િદવઃ ʷ͈͆થવી͏ˍતસ્રઃ॥।િત્ર͊ભવ્રર્તૈઃ ।
(ઋ. ૪.૫૩.૫)

િત્રસ્રઃ ʷ͈͆થવી̗પિર પ્રવા િદવાે નાકં રક્ષેથે દ્યુ͊ભરક્ત͊ભિહ͚͛તમ્ ।
(ઋ. ૧.૩૪.૮)

͈તસ્રાે મહી̗પરાˍતસ્થુરત્યા ગુહા દ્વે િનિહતે દˈયͭકા ।
(ઋ. ૩.૫૬.૨)

ષડાહુદ્યાર્વાʷ͈͆થવી ।
(અથવર્. ૮.૯.૧૬)

Earth and Heaven (દ્યાવા ʷ͈͆થવી) are the combined units of
generation, Universal Parents (દ્યાૈઃ િપતા ʷ͈͆થવી માતા), who
together form a single Pair spoken of as one prajApati. There

are the Three Worlds (જગʬત્રય), also called પુરત્રય
(જગʬત્રયં ̗દ્ર પુરત્રયં િહ, ͈લઙ્ગપુરાણ પુરાણ, I 72.152;
L 71.24), the Triple Cities of Gold, Silver and Copper,

symbolising the three states of consciousness, viz the waking

state, the dream state and the deep sleep state (jAgrata-svapna

suShupti). Each of them has its source in a Parental Pair. shiva

as the Lord of tripura is the supreme controller of those three

states of consciousness. He is therefore the son of Three

Mothers in his manifest form. Ambaka (અʿબક) also means an
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‘eye’, for each birth is an eye that opens on one of the three

worlds (સબંાેધિયʬ͆ ચ̛). The Three Eyes of Rudra are
the Sun, Moon and Fire of the purANas, which the Vedas refer

to as the Eye of mitra, varuNa and agni (ચ̛͈મ͚͛ત્રસ્ય
વ̗ણસ્યાગ્ʶ̓ેઃ). The Eye of agni is the̒ગ્રત,્ the Eye of
mitra is svapna, and the Eye of varuNa is the સષુુ͈પ્ત state,

which sends its unobstructed vision into those deepest regions

called the Dark Descent (કૃˋણં િનયાનં, Rv. I. 164.47),
or the dark interior of varuNa-loka, of which the Seer is the

Rishi dIrghatamas.

The purANic authors very well understood this complex symbolism

and their explicit statements are models of brevity and clarity:

ત્રયાણામિપ લાેકાનાં ગુણાનામિપ યઃ પ્રભુઃ॥ ૧૮
દેવાનામિપ દેવાનાં બ્રહ્મક્ષત્રિવશામિપ॥
અકારાેકારમકારાણાં માત્રાણામિપ વાચકઃ॥ ૧૯
તથા સાેમસ્ય સયૂર્સ્ય વહે્નર͉ગ્ʶ̓ત્રયસ્ય ચ ।
અʿબા ઉમા મહાદેવાે હ્યʿબકˍતુ િત્રયʿબકઃ॥ ૨૦
(͈લઙ્ગપુરાણ ૨.૫૪)

Three Lokas, Three guNas, three Vedas, three devas, three

varNas, three mAtrAs of praNava, and Three Fires–all these

are the visible manifestations of the Great Mother Goddess

umA and of the triyambaka Lord Rudra.

sharva as one of the forms of અષ્ટમૂ͈ત͚͛ ̗દ્ર occurs in

the list of the eight names of kumAra in the shatapatha

Br. (6.3.1.18), and is regularly mentioned in the purANas

as a form of shiva-rudra. Here the name is derived from

shatrUNAM shAsanAt, ‘the chaser of hostile forces’. It

is said to symbolise the element of Earth પા͈થ͚͛વં
તદ્વપજુ્ઙͭયં શવર્ત˹વં બુભુʭસુ͊ ભઃ (liઽNgapurANa,
II: 13. 19). Similarly new derivations of IshAn and sha Nkara

rudrastotramkRiShNa.pdf 11



શ્રીકૃˋણકૃત̗દ્રˍતાતે્રમ્

are offered (vss. 29-30).

The well known exploit of shiva in drinking the poison and

becoming nIlakaNTha is explained with some difference, viz. that

He charred his throat on account of resisting the might of

Indra’s thunderbolt. Of the five chakras in the human body, the

િવશુ͉ દ્ધચક્ર in the throat is the centre of AkAsha, which is

the first and foremost of the pa nch-bhUtAs. The Five Elements

represent the Asuric aspect of darkness and death, which so long

as they are dispersed in the AkAsha or expanse of space do not

harm the owner thereof. If their poison descends to the other

lower centres they become fatal. The Asura represents death,

darkness, falsehood and sin (ʿ͆ત્યુઃ તમઃ અʳ͆તં પાʸમા)
and over all of them shiva has trimphed.

li Gga and Yoni correspond to Purusha and prakRiti, the Male

and the Female Principles in the universe:

સ્ત્રી͈લઙ્ગમ͊ખલં દેવી પ્રકૃ͈તમર્મદેહ̒ ।
પુ͈લઙ્ગં પુ̗ષાે િવપ્રા મમદેહસમુદ્મવઃ॥
(͈લઙ્ગપુરાણ ૧.૩૩.૩૪)

In fact they are two forms of one and the same energy and

belong to a single Reality without distinction:

ઉમાશઙ્કરયાેભͭદાે નાˍત્યેવ પરમાથર્તઃ ।
͈દ્વધાઽસાૈ ̘પમાસ્થાય ͏સ્થત અેવ ન સશંયઃ॥
(͈લઙ્ગપુરાણ ૧.૮૭.૭૩.૧૪)
યથા ͊શવˍતથા દેવી યથા દેવી તથા ͊શવઃ ।
નાનયાેરʳતરં િવદ્યાચ્ચʳદ્રચ͋ʳદ્રકયાેિરવ॥
(͊શવપુરાણ વાયવીયસિંહતા, ઉત્તરાધ͜ ૪.૯)

Verse 33 refers to યજ્ઞ and યાેગ as the two manifestations of

the Divinity, both receiving the sanction of the Vedas as the

means for crossing the ocean of the world. There is no greater
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mysterious power than that of Rudra. It becomes the Past,

Present and Future, and then vanishes into nothingness. The

line of ancient gods like brahmA, and sages like Kapila, and

the many Rishis born from them, of all these the root cause

and source is the great Lord Rudra (vs. 34).

૧. અથાતઃ શત̗િદ્રયં જુહાે͈ત । અત્રષૈ સવાͭઽ͉ગનઃ સસૃં્કતઃ । સ
અેષાેઽત્ર ̗દ્રાે દેવતા । ત͏ˍમન્ દેવા અેતદʿ͆તં ખપમુત્તમમદધુઃ ।
સ અેષાેઽત્ર દાે̫ યમાનાેઽ͈તષ્ટદ્ અન્ન͈મચ્છમાનઃ । તˍમાદે્દવા
અવભયુયર્દ્વૈ નાેઽયં ન િ ͔હ͕સ્યાિદ͈ત । તેઽબ્રવુન્ અન્નમˍમૈ સʿભરામ
તનેનંૈ શમયામે͈ત । તˍમા અેતદનં્ન સમભરન્ શાʳતદેવતં્ય
તનેનૈમશમયન્ (શતપથ ૯.૧.૧.૧-૨)।
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